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KaWe MedCenter® 5000
Wandstation  |  Wall-mounted diagnostic set  

–	 modern, innovative design
–	 24 h operational readiness
–	 stand-by-mode (memorized light function)
–	 dimmable touch switch for light control
–	 longer lifetime of the lamps  

due to gentle, pulsed start-up phase
–	 ergonomic handles
–	 “KaWe STS®-Technology“ with soft-touch handle
–	 with automatic on/off switch
–	 easy cleaning
–	 anti-theft system 
–	 easy wall fastening

–	 modernes, innovatives Design     
–	 24 Stunden Einsatzbereitschaft 
–	 Stand-by Modus (memorized light function)
–	 dimmbarer Tastschalter zur Lichtregulierung  
–	 längere Lebensdauer der Lampen  

durch schonende, gepulste Anlaufphase
–	 ergonomische Griffe 
–	 „KaWe STS®-Technology“ mit Soft-touch handle 
–	 mit Ein- und Abschalt-Automatik
–	 einfache Reinigung
–	 mit Diebstahlsicherung 
–	 leichte Wandmontage

Merkmale  |  Features

Technische Daten     
–	 Netzanschlussspannung: 

100-230 V, 50/60 Hz  
–	 Ausgangsspannung: 3,5 V   
–	 Ausgangsstrom: 
	 max. 2000 mA 

technical datas
–	 connection voltage
	 100-230 V, 50/60 Hz
–	 output voltage 3.5 V
–	 output current:
	 max. 2000 mA

Individuelle Zusammenstellung der Module möglich, für max. 3 Griffe.
Custom combination of modules possible for up to 3 handles.
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Wandstation-Sets  |  Wall-mounted diagnostic sets 

GB
VERSION

240 V

EU
VERSION

230 V

US
VERSION

110 V

Im Lieferumfang: 
Wechselbarer Netzstecker  
Included:  
changeable mains plug 

Wandmontage-Set bestehend aus: 1 x Aufhängevorrichtung, 5 Schrauben mit Dübel  /  
Wall-mounting set consisting of 1 x suspension, 5 screws with anchors

+

Otoskop-/Ophthalmoskop-Set    
Otoscope/ophthalmoscope set

Set C / E55  3,5 V

5 Blenden 
5 Apertures

ALL in ONE

5 Blenden 
5 Apertures

Otoskop-/Ophthalmoskop-Set   
Otoscope/ophthalmoscope set

Set F.O. LED / E25  3,5 V

3,5 V

3,5 V

KaWe MedCenter® 5000
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OPTIONAL

KaWe EUROLIGHT® /  
KaWe COMBILIGHT®
–	 Präzisionsoptik
–	 optimale Lichtstärke  

(zentrisch)
–	 2,5 V / 3,5 V
–	 robuster, stabiler Metall-

Batterie-/Ladegriff 
–	 Rheostat dimmbar

F.O.30
–	 mit Clic-Verschluss
–	 with click-closure

OTOSKOPE  |  OTOSCOPES

OP-OTOSKOP

KaWe EUROLIGHT® C30 OP LED/2,5 V

–	 LED-Lampe standard
–	 2,5-fache Vergrößerung
–	 speziell für den OP-Bereich
–	 Otoskop-Kopf zugänglich  

für Instrumentarium
–	 Justierschraube zur Positionie-

rung des Trichterrahmens
–	 360o schwenkbare Lupe
–	 Dauer-Ohrtrichter-Set je 1 St. 

Ø = 2,5/3,5/4,5/5,5/9,0 mm

–  LED bulb standard
–  2.5-times magnification
–  specifically for surgical applications
–  otoscope head accessible to  

instruments 
–  adjustment screw to aid the  

positioning of the funnels 
–  360° swivelling magnifying glass
–  reusable ear funnels set 
	 Ø = 2.5/3.5/4.5/5.5/9.0 mm  

(one of each)
2,5 mm     3,5 mm        4,5 mm       5,5 mm      9,0 mmØ  =

–	 precision optics
–	 optimal light strength 

(centric)
–	 2.5 V / 3.5 V
–	 robust, stable metal 

battery loading handle 
–	 dimmable rheostat 

F.O.30   
2,5 V
3,5 V

KaWe EUROLIGHT®
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KaWe PICCOLIGHT®

night 
sky 

stone

KaWe COMBILIGHT®

F.O.30  2,5 V / 3,5 V
–	 hochwertige Fiber Optik  

(lichtstarke Transmission)
–	 leistungsstarke   

Xenon-  oder LED-Lampe

–	 high-quality fibre optics  
(high aperture 
transmission)

–	 high-power  
Xenon- or LED lamp

KaWe PICCOLIGHT® 
–	 stilvolle Trendfarben
–	 zukunftsweisende LED-Technologie
–	 optimale Lichtstärke (zentrisch)
–	 schwenkbare Lupe  

mit 3-facher Vergrößerung
–	 ergonomische Kopfform

OTOSKOPE  |  OTOSCOPES

C
–	 Standardbeleuchtung 

mit 2,5 V  Vakuum-Lampe

–	 Standard illumination  
with 2.5 V vacuum lamp

F.O.  
–	 hochwertige Fiber Optik
–	 leistungsstarke 2,5 V Xenon- 

 oder 2,5 V LED-Lampe

–	 high-quality fibre optics 
–	 high-power 2.5 V xenon  

or 2.5 V LED lamp

C + F.O. + F.O. LED

–	 classy trend colours
–	 visionary LED technology
–	 optimal light strength (centric)
–	 pivoting magnifying glass  

with 3-fold magnification
–	 ergonomic head shape

OPTIONAL

OPTIONAL

F.O.30  3,5 V
–	 aufladbar in der 

Steckdose
–	 inkl. NiMH Akku
–	 leistungsstarke 3,5 V 

Xenonlampe

–	 rechargeable in  
an electrical outlet

–	 NiMH rechargeable 
battery included

–	 high-power 3.5 V  
xenon lamp
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E36E30E10

OPHTHALMOSKOPE  |  OPHTHALMOSCOPES

E15

KaWe EUROLIGHT® E30/E10
–	 with a fixed aperture
–	 2.5 V vacuum lamp
–	 E10 with screw-closure 

KaWe EUROLIGHT® E15
–	 with 5 apertures
–	 2.5 V  vacuum lamp
–	 with screw-closure

KaWe EUROLIGHT® E36
–	 direct ophthalmoscopy
–	 with 6 apertures for all ophthalmoscopic 

examinations 
–	 aperture selection dial with 18 correction 

lenses from + 20 to – 20 dioptres 
–	 high-capacity 2.5 V or 3.5 V halogen lamp
–	 available in 2.5 V or 3.5 V design
–	 can be used with rechargeable battery  

(not included)
–	 dimmable
–	 aspherical precision optics
–	 click-on connection

KaWe EUROLIGHT® E10/E30
–	 mit einer Festblende
–	 2,5 V Vakuumlampe
–	 E10 mit Schraubverschluss 

KaWe EUROLIGHT® E15
–	 mit 5 Blenden
–	 2,5 V  Vakuumlampe
–	 mit Schraubverschluss 

KaWe EUROLIGHT® E36
–	 direkte Ophthalmoskopie
–	 mit 6 Blenden für alle ophthalmoskopischen 

Untersuchungen 
–	 Blendenrad mit 18 Korrektions-Linsen von  

+ 20 bis – 20 Dioptrien 
–	 leistungsstarke 2,5 V od. 3,5 V Halogenlampe
–	 lieferbar in 2,5 V oder 3,5 V Ausführung
–	 Akku-Betrieb möglich (Ladebatterie im 

Lieferumfang nicht enthalten)
–	 dimmbar
–	 asphärische Präzisionsoptik
–	 Clic-Verschluss

1 Blende
1 aperture

6 Blenden
6 apertures

5 Blenden
5 apertures

OPTIONAL

mit Clic-
Verschluß
with click- 
closure

EU US



9

www.kawemed.de 1

KaWe PICCOLIGHT® E50
–	 mit einer Festblende
– 2,5 V Vakuumlampe
– für normale Fundus-Untersuchungen 

KaWe PICCOLIGHT® E55
–	 mit 5 Blenden 
–	weitere Merkmale s. PICCOLIGHT® E56
–	 2,5 V Vakuumlampe 

KaWe PICCOLIGHT® E56 
–	 direkte Ophthalmoskopie 
–	 mit 6 Blenden für alle ophthalmosko- 

pischen Untersuchungen
–	 Blendenrad mit 18 Korrektions-Linsen  

von + 20 bis – 20 Dioptrien 
–	 leistungsstarke 2,5 V Halogenlampe
–	 asphärische Präzisionsoptik

E50 Stofftasche  |  cloth bag

KaWe PICCOLIGHT® E50
– with a fixed aperture
– 2.5 V vacuum lamp
– for general fundus treatments

KaWe PICCOLIGHT® E55
–	 with 5 apertures
–	 for further characteristics  

please refer to the PICCOLIGHT® E56
–	 2.5 V vacuum lamp 

KaWe PICCOLIGHT® E56 
–	 direct ophthalmoscopy 
–	 with 6 apertures for all  

ophthalmoscopic examinations
–	 aperture selection dial with 18 correction  

lenses from + 20 to – 20 dioptres 
–	 high-capacity 2.5 V halogen lamp
–	 aspherical precision optics

E55 E56

1 Blende
1 aperture

EU US

6 Blenden
6 apertures

5 Blenden
5 apertures

KaWe EUROLIGHT® E25

–	 Xenon/Halogen-Lampe
–	 5 Blenden
–	 Korrektionslinsenrad  

-36 bis +35,
–	 1-stufig, 71 Linsen

– xenon/halogen bulb
– 5 apertures
– lens correction dial
	 -36 to +35
– 71 single dioptre steps

5 Blenden
5 apertures
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KaWe EUROLIGHT® D30
–	 with approx. 10-times magnification
–	 focus adjustment -6 up to +3.5 dpt
–	 halogen bulb that can be dimmed
–	 high-capacity 2.5 V halogen lamp
–	 large contact disk (Ø 25 mm)  

with scale setting 

KaWe EUROLIGHT® D30
–	 mit ca. 10-facher Vergrößerung
–	 Fokuseinstellung -6 bis +3,5 dpt
–	 dimmbares Halogenlicht
–	 leistungsstarke 2,5 V Halogenlampe
–	 große Kontaktscheibe (Ø 25 mm)  

mit Skalierung 

KaWe PICCOLIGHT® D
Taschen-Modell
2,5 V Vakuumlampe

pocket model
2.5 V vacuum lamp

Derma-Gel

KaWe EUROLIGHT® D30 LED / 3,5 V
–	 aufladbar in Steckdose (EU 240 V)
–	 inkl. NiMH Akku 3,5 V
–	 LED-Lampe
–	 mit ca. 10-facher Vergrößerung

– rechargeable in electric outlet (EU 240 V)
– includes 3.5 V rechargeable battery
–	 LED bulb
–	 with approx. 10-times magnification

DERMATOSKOPE  |  DERMATOSCOPES

D30
2,5 V
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5 Blenden 
5 apertures

DIAGNOSTIK-SETS  |  DIAGNOSTIC SETS

–	 Diagnostik-Set 2,5 V
–	 mit umfangreichem Zubehör

Basic-Set

–	 Diagnostic Set 2.5 V
–	 with extensive  accessories

ODER
OR

KaWe PICCOLIGHT® F.O./E55  +  Cliplight  oder|or  KaWe DIALIGHT® XL

ideal für Studenten  
ideal for students

Lieferung in 
Stofftasche 

Packaged in  
a cloth bag

OPTIONAL

1, 5 oder
6 Blenden  

with 1, 5 or  
6 apertures

CLIPLIGHT
KAWE

DIALIGHT® XL
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F.O. Spatel: 
–	 Edelstahl matt poliert –   

verhindert Rückreflexion
–	 integrierte Fiber Optik  

(KaWe MEGALIGHT®, Economy-Line)
–	 auswechselbare Lichtleiter  

(Miller, Foregger, KaWe FLAPLIGHT®, Polio)
–	 Fiberoptik Ø 3-4 mm, min. 5500 Einzelfasern
–	 autoklavierbar

F.O. blades:
– 	matte-polished stainless steel –
	 prevents back reflection
–	 integrated fiber optics   

(KaWe MEGALIGHT®, Economy-Line)
–	 replaceable light guide  

(Miller, Foregger, KaWe FLAPLIGHT®, Polio)
–	 fibre optic illumination  

Ø 3 - 4 mm, 5500 single fibres minimum
–	 can be treated in autoclave

Neueste LED Technologie – 
ein Leuchtmittel genügt!
The newest LED technology – 
a single bulb does it all!

Macintosh

Miller

Einmal-Spatel, Kunststoff  
Disposable blades, synthetic material

F.O. LARYNGOSKOPE  |  F.O. LARYNGOSCOPES

Einmal-Spatel, Metall 
Disposable blades, metal

Macintosh

Miller

KaWe MEGALIGHT®  
Macintosh F.O.

Macintosh F.O.

Miller F.O.

Foregger F.O.

KaWe FLAPLIGHT® F.O.

Macintosh F.O. 
Economy

Miller F.O. 
Economy

KaWE MEGALIGHT® 
Miller F.O.

TEPRO® Macintosh F.O.

KaWe FLAPLIGHT® F.O.
 MEGALIGHT®

	 KaWe FLAPLIGHT®
–	 mit beweglicher  

Spatelspitze
–	 with movable  

blade tip
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F.O. Spatel: 
–	 Edelstahl matt poliert –   

verhindert Rückreflexion
–	 integrierte Fiber Optik  

(KaWe MEGALIGHT®, Economy-Line)
–	 auswechselbare Lichtleiter  

(Miller, Foregger, KaWe FLAPLIGHT®, Polio)
–	 Fiberoptik Ø 3-4 mm, min. 5500 Einzelfasern
–	 autoklavierbar

F.O. blades:
– 	matte-polished stainless steel –
	 prevents back reflection
–	 integrated fiber optics   

(KaWe MEGALIGHT®, Economy-Line)
–	 replaceable light guide  

(Miller, Foregger, KaWe FLAPLIGHT®, Polio)
–	 fibre optic illumination  

Ø 3 - 4 mm, 5500 single fibres minimum
–	 can be treated in autoclave

Doppelfunktion:
–	 mit Batterien = Batteriegriff
–	 mit Ladebatterie = Ladegriff  

(Ausnahme LED 2,5 V)  
für Ladestation KaWe MedCharge® 4000

INNOVATION

LED-Lampe  |  LED bulb 2,5 V 3,5 V 

Beleuchtungsstärke  |  illuminance
Abstand  |  distance

ca. | approx. 9.000 Lux  
30 mm

ca. | approx. 18.000 Lux  
30 mm

Farbtemperatur  |  colour temperature ca. | approx. 5.500 K ca. | approx. 6.500 K

Lebensdauer Lampe   |  lifetime of bulb ca. | approx. 100.000 h ca. | approx. 50.000 h

Lichtstrom  |  luminous flux 30 lm 70 lm

Garantie  |  guarantee 5 Jahre | years 5 Jahre | years

Batterie-/Ladegriff  
Battery/charging handle

Ladegriff (Steckdose)  
Charging handle  
(electric outlet)

Two functions:
–	 with batteries = battery handle
–	 with charging battery = charging handle 
	 (exception LED 2.5 V)  

for charging station KaWe MedCharge® 4000

2,5 V 3,5 V

Einmal-Batteriegriff  
Kunststoff

Single-use battery handle
plastic

2,5 V  LED
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F.O. LARYNGOSKOP-SETS  | 
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F.O. LARYNGOSCOPE SETS
ERWACHSENE  |  ADULTS

1 Griff + 3 Spatel  |  1 Handle + 3 Blades
    KaWe MEGALIGHT® Macintosh F.O.

optional
2,5 V + 3,5 V
NiMH / Li-Ion

1 Griff + 3 Spatel  |  1 Handle + 3 Blades
                                                 Miller F.O.

NEONATAL  |  NEONATAL

optional
2,5 V + 3,5 V

NiMH

ERWACHSENE + PÄDIATRIE  |  ADULTS + PAEDIATRICS 

 Macintosh F.O.                              Miller F.O.

1 Griff + 7 Spatel  |  1 Handle + 7 Blades
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F.O. LARYNGOSCOP NOTFALL-SET  Nr. 43
F.O. LARYNGOSCOPE EMERGENCY SET  No. 43
ERWACHSENE  |  ADULTS

1 Griff + 3 Spatel 
1 Handle + 3 Blades

Einmal-Batteriegriff
single-use battery handle

F.O. LED Griff  |  handle

Einmal-Spatel unsteril
disposable blades non-sterile

Macintosh

Kunststoff

plastic

–	 Acryllichtleiter (PMMA) sorgt für optimale 
LIchttransmission

–	 Beleuchtungsstärke  
> 8.700 Lux / bei 3,5 V

–	 Lichtleiter Ø 3,8 mm  
–	 keine Infektionsübertragung
–	 umweltfreundlich /  

recycelbarer Kunststoff (Polyamid)
–	 wartungsfrei

–		  acrylic light guide (PMMA) ensures optimal 
light transmission

– 	 brightness  
>18,700 lux / with 3.5 V

–		  light guide Ø 3.8 mm
–		  no spreading of infection
–		  environmentally-friendly /  

recyclable plastic (poyamide)
–		  maintenance-free
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F.O. LARYNGOSCOP NOTFALL-SET  Nr. 44
F.O. LARYNGOSCOPE EMERGENCY SET  No. 44

–	 Edelstahl matt – verhindert Rückreflexion
–	 mit hochpoliertem Acryllichtleiter  

mit exzellenter Lichttransmission
–	 Beleuchtungsstärke an der Spatelspitze:  

> ca. 10.000 Lux / bei 2,5 V 
mit LED-Griff > ca. 16.000 Lux / bei 3,5 V

–	 Lichtleiter Ø 5 mm  
–	 hoher Schutz, da Kreuz- 

infektionen vermieden werden
–	 sichere Arretierung durch zwei Fixierkugeln
–	 leichtes Eigengewicht
–	 kompatibel nach DIN ISO 7376
–	 in praktischer Tyvekverpackung

– 	 matte stainless steel – prevents back reflection
– 	 with fine-polished acrylic fibre optics, with
	 excellent light transmission
– 	 illumination at the blade tip:
	 > approx. 10,000 lux / with 2.5 V
	 with LED-handle > approx. 16,000 lux /  

with 3.5 V
– 	 light guide Ø: 5 mm
–	 very safe, cross-infection is avoided
– 	 locks firmly into place with two ball fasteners
– 	 light-weight
– 	 compliant with DIN ISO 7376 standards
– 	 packaged in practical Tyvek packaging

ERWACHSENE  |  ADULTS

Edelstahl

Stainless steel

1 Griff + 3 Spatel
1 Handle + 3 Blades

Einmal-Batteriegriff
single-use battery handle

F.O. LED Griff  |  handle

Einmal-Spatel unsteril
disposable blades non-sterile

Macintosh

Beide Notfall-sets sind im Hauptkatalog nicht enthalten.   
Both emergency sets are not included in the main catalogue
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KONVENTIONELLE LARYNGOSKOPE

C-Spatel, konventionell:
–		  Edelstahl mattpoliert,  

verhindert Rückreflexion
–		  Vakuum-Lampe
–		  sterilisierbar

C-Blades, conventional:
–  stainless steel, matte-finish,
	 prevents back reflection
– vacuum lamp
–  can be sterilized

Einmal-Spatel, Metall  
Disposable blades, metal

Macintosh

Miller

Miller C

Foregger C

KaWe FLAPLIGHT® C

Macintosh C 
Economy

Miller C 
Economy

Macintosh C
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–		  Edelstahl matt, verhindert 
Rückreflexion

–		  Vakuum-Lampe
–		  sterilisierbar gemäß 

Gebrauchsanleitung
–		  kompatibel nach  

DIN ISO 7376

CONVENTIONAL LARYNGOSCOPES

– 		 stainless steel, matte,  
prevents back reflection

– 		 vacuum lamp
– 		 can be sterilized as instructed  

in the User‘s Manual
– 		 complies with DIN ISO 7376  

standards

Batterie-/Ladegriff    
Battery-/charging handle

Batteriegriff  
Battery handle

Doppelfunktion:
–	 mit Batterien = Batteriegriff
–	 mit Ladebatterie = Ladegriff  

für Ladestation KaWe MedCharge® 4000

Two functions:
– with batteries = battery handle
– with charging battery = charging handle
	 for KaWe MedCharge® 4000 charging station

Nicht aufladbar  
in KaWe MedCharge® 4000 

Not rechargeable  
in KaWe MedCharge® 4000
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C LARYNGOSKOP-SETS   
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ERWACHSENE  |  ADULTS

1 Griff + 3 Spatel  |  1 Handle + 3 Blades
                                                         Macintosh C

C LARYNGOSCOPE SETS

1 Griff + 3 Spatel  |  1 Handle + 3 Blades
                                                                   Miller C

NEONATAL  |  NEONATAL

ERWACHSENE + PÄDIATRIE  |  ADULTS + PAEDIATRICS

 Macintosh C                                          Miller C

1 Griff + 7 Spatel  |  1 Handle + 7 Blades
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BLUTDRUCKMESSGERÄTE   

STATIV-MODELL    
STAND MODEL

KaWe MASTERMED® C

TISCHMODELL  |  TABLE TOP MODEL

–	 nach ISO 81060-1
–	 integrierter Griff und Standfüße
–	 Spiralschlauch mit  

Aktionsradius: 1,2 m

–	  complies with ISO 81060-1 standards
–	  integrated handle and bases
– 	 spiral hose with a range of 1.2 m

–	 nach ISO 81060-1
–	 5-Fuß-Stativ aus hochwertigem  

Edelstahl für sicheren Stand  
mit stabilem Kunststoffkreuz

–	 höhenverstellbar: 85 bis 130 cm
–	 Spiralschlauch mit Aktionsradius: 3 m

–	 complies with ISO 81060-1 standards
–	 stable 5-foot roller stand made of  

high-quality stainless steel and  
sturdy plastic juncture for the feet

–	 adjustable height: 85 to 130 cm
–	 spiral hose with a range of 3 m

–	 nach ISO 81060-1
–	 schwenkbare Halterung 80°
–	 zur Anwendung mit Wandstation KaWe MedCenter® 5000
–	 Spiralschlauch mit Aktionsradius: 3 m

–	 complies with ISO 81060-1 standards
– 	 swivelling mounting bracket 80°
–	 for use with the wall-mounted KaWe MedCenter® 5000 work station
– 	 spiral hose with a range of 3 m

WANDMODELL  |  WALL-MOUNTED MODEL
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BLOOD PRESSURE MEASURING DEVICES

Aneroid Blutdruckmessgerät
–	 2-Schlauchsystem
–	 58 mm Skalendurchmesser
–	 Messgenauigkeit nach EN 1060 

Aneroid blood pressure 
measuring device
–	 2-hose-system
–	 58 mm scale diameter
–	 measuring accuracy compliant  

with to EN 1060

ANEROID    A2

Aneroid Blutdruckmessgerät
–	 1-Schlauchsystem
–	 58 mm Skalendurchmesser
–	 Messgenauigkeit nach EN 1060 

Aneroid blood pressure
measuring device
–	 1-hose-system
–	 58 mm scale diameter
–	 measuring accuracy compliant  

with to EN 1060

MF5

Quecksilberfreies 
Blutdruckmessgerät  
–	 mit Digitalanzeige
–	 stabiles Kunststoffgehäuse

Mercury free blood pressure 
measuring device  
–	 with digital display
–	 stabile plastic housing

erhältlich in:  |  available in:

schwarz  |  black blau  |  blue grau  |  grey

ANEROID    A1

KaWe MASTERMED®
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SwiSto3 

Gegen starkes Schwitzen. 
Helps with heavy perspiration.

IONTOPHORESE HEIM- & PRAXISGERÄT
IONTOPHORESIS SET FOR THE TREATMENT OF HYPERHIDROSIS
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C

D

A

EU
VERSION

240 V

B

E

GLEICH- UND PULSSTROM
CONTINUOUS AND PULSED CURRENT2  1in

SwiSto3  
IONTOPHORESE-SET  |  COUNTINUOUS AND PULSED CURRENT
zur Hand- und Fußschweißbehandlung
for the treatment of hand and foot perspiration 

B

C

D

E

A

Lieferumfang: 	 Scope of delivery:

1 Iontophoresegerät	  1 Iontophoresis device
1 Ladestecker	  1 Charging plug
2 Behandlungswannen	 2 Water trays
2 Elektroden-Platten mit Sicherheitsstecker	 2 Electrode plates with safety plug
2 Netzauflagen	 2 Mesh pads

SwiSto3 Gleich- und Pulsstromtherapie mit nur 
einem Gerät für die Hand-, Fuß- und Achsel-
schweißbehandlung. Die 3. Generation von 
KaWe, neueste Technologie und Erfahrung in 
der Herstellung seit mehr als 20 Jahren.

SwiSto3 continuous and pulsed current therapy 
with one machine for the treatment of hand, 
foot and underarm perspiration. KaWe’s 3rd  
generation, the latest technology and manufac-
turing experience for more than 20 years.

SwiSto3 

SET
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12
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9

8

7

6

5

4

3

2

1

1

Planet
–	 mit Hochleistungsmembrane
–	 für feinste Auskulationsgeräusche,  

selbst unter einer Hautschicht  
von 120mm wahrnehmbar

Doppel-
kopf
twin-
head

Flach-
kopf
flat-
head

Material:  
Bruststück
chest piece

Schlauch-
länge
hose length
(cm)

Ø
Membran
diaphragm
(mm)

Planet � Mn/g 60 42

Rapport � Mc 55 40/27

Prestige-Standard � E 56 44

Prestige-Child � E 56 35

Prestige-Baby � E 56 28,5

Prestige-Standard 
light

� A 56 44

Prestige-Child 
light

� A 56 35

Prestige-Baby 
light

� A 56 28,5

Kirchner 
COLORSCOP® Duo

� KMn 55 43,8

Kirchner 
COLORSCOP® Plano

� KMn 55 43,8

Double � A 58 43,8

Single � A 58 43,8

Material:	 E 		  Edelstahl  |  stainless steel
Material:	 M		  Messing  |  brass
	 K		  Kunststoff  |  synthetic material
	 A		  Aluminium  |  aluminium

n		  vernickelt  |  nickel-plated
c		  verchromt  |  chromium-plated
g		  vergoldet  |  gold-plated

�	umschaltbar  |  reversible

STETHOSKOPE  |  STETHOSCOPES

–	 with high-performance diaphragm
–	 for even the softest auscultation  

noise, even discernible under a  
skin layer thickness of 120 mm
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	 inklusive Ersatzteilset
	 spare parts set included

Pinard
–	 aus Buchenholz  
	 made of beechwood
–	 Ø 44, 17 cm lang  |  long 
	 oder  |  or
–	 Ø 46, 33 cm lang  |  long
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Buck Trömner BabinskyWitroe

erhältlich in: 
available in:

Colorflex 

groß  |  large

–	 21 cm lang
–	 ca. 110 g
–	 mit neurologischer 

Tastspitze

–	 21 cm long
–	 approx. 110 g
–	 with neurological 

sensor tip

Colorflex 

klein  |  small

–	 17 cm lang 
–	 ca. 100 g

–	 17 cm long 
–	 approx. 100 g

REFLEXHÄMMER  |  REFLEX HAMMERS
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Lucae 
c128 Hz

mit verstellbaren 
Dämpfern von c - h 
und Kunststofffuß

with adjustable 
silencers  
from c - h and  
plastic stand

a1 
440 Hz

mit Kunststofffuß

with plastic stand

Aluminium 
c128 Hz

mit Dämpfer

with silencer

Rydel Seiffer 
c128 / C64 Hz

mit Dämpfern  
und Kunststofffuß

with silencers  
and plastic stand

STIMMGABELN  |  TUNING FORK
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650

65
0

PRAXIS-EINRICHTUNG  |  MEDICAL FURNITURE
Infusionsständer  
Infusion stand

geschweißt

welded

Infusionsständer
aus Edelstahl, schwer

Infusion stand
made of stainless steel, 

heavy-duty version

Infusionsständer
aus Edelstahl

Infusion stand
made of  
stainless steel

Infusionsständer,
verchromt

Infusion stand,
chrome-plated
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1950

1330

620

Drehhocker  
Classic
Sitzhöhe: 450 – 570 mm

Swivel Stool  
Classic
Seat height: 450 – 570 mm

erhältlich in: 
available in:

Praxisliege Classic  
Couch for examination Classic 

Maße  |  Dimensions: 
Länge  |  Length:	1950 mm 
Breite  |  Width:	 650 mm 
Höhe  |  Height:	 650 mm

erhältlich in: 
available in:

Fußauftritt
aus Edelstahl
1- oder 2-stufig erhältlich 
L / B / H  40 x 25 x 34 cm

Foot step
made of stainless steel
1 or 2 steps available
L / W / H  40 x 25 x 34 cm
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KaWe 
MASTERLIGHT® 10 LED

Fixfokus  
ca. 35.000 Lux
bei 0,5 m Arbeitsabstand

fixed focus
approx. 35,000 Lux
at a working distance of 0.5 m

LEUCHTEN  |  LAMPS

KaWe 
MASTERLIGHT® 15 LED

Fixfokus  
ca. 60.000 Lux
bei 0,5 m Arbeitsabstand

fixed focus
approx. 60,000 Lux
at a working distance of 0.5 m
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KaWe  
MASTERLIGHT® 20F LED

mit Fokussierung
ca. 40.000 Lux
bei 1 m Arbeitsabstand

with focusable light spot
approx. 40,000 Lux
at a working distance of 1 m

KaWe MASTERLIGHT® 20 LED

Fixfokus
ca. 30.000 Lux
bei 1 m Arbeitsabstand

fixed focus
approx. 30,000 Lux
at a working distance of 1 m

KaWe MASTERLIGHT® 30 LED

Fixfokus
ca. 50.000 Lux  
bei 1 m Arbeitsabstand

fixed focus
approx.  50,000 Lux  
at a working distance of 1 m

KaWe MASTERLIGHT® 30F LED

mit Fokussierung
ca. 60.000 Lux bei 1 m Arbeitsabstand

with focusable light spot
approx. 60,000 Lux at a working distance of 1 m
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Liquifix 

Tupferbefeuchter
Inhalt: 180 ccm  
oder 250 ccm

Swab Moistener
contents: 180 ccm  
or 250 ccm

KaWe PERSON-CHECK® 

Personenmessgerät
Absolute Funktionalität  
bei allen Größen bis 2 m

Height measuring device  
for people with heights  
of up to 2 m.

Liquimed

Tupferbefeuchter  
aus Kunststoff,  
Inhalt 100 ccm

Swab Moistener made  
of synthetic material,  
contents 100 ccm

INSTRUMENTE-METALL    
METAL INSTRUMENTS

Zecken-Fix Zecken-Pinzette    
Tick-Fix tick tweezers

Zur schnellen Zeckenentfernung   
For fast removal of ticks

–	   aus Edelstahl/Kunststoff 
–	   sterilisierbar
–	   zur Anwendung bei Mensch und Tier

–	   made of stainless steel/plastic
–	   can be sterilized
–	   can be used for people and animals

DIVERSES  |  VARIOUS ARTICLES
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CLIPLIGHT

KaWe DIALIGHT® XL

Diagnostik-Leuchte, Xenon
Diagnostic lamp, xenon

Diagnostik-Leuchte  
Diagnostic pen light

Finger-Goniometer    
Finger goniometer

aus Kunststoff
Länge: 105 mm
Breite: 45 mm

made of plastic
length: 105 mm
width: 45 mm

Winkelmesser Goniometer  
Goniometer

aus Kunststoff
Länge: 213 mm
Breite: 45 mm

made of plastic
length: 213 mm
width: 45 mm

DIVERSES  |  VARIOUS ARTICLES

Diagnostik-Leuchte  
Diagnostic pen light

easy clic®
Venenstauer  |  tourniquet
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Ladestation
–	 für Ladegriffe der KaWe EUROLIGHT®-,  

KaWe COMBILIGHT®- und  
Laryngoskop-Linie (F.O. und C)

–	 intelligente Elektronik überwacht den 
Spannungsverlauf der Akkus beim 
Ladevorgang

–	 Überladung der Akkus wird verhindert
–	 erkennt den Akkutypus, sowie seinen 

Ladezustand und passt dank Microcontroll-
System den Ladevorgang individuell an

–	 für 2,5 V und 3,5 V Akkus
–	 inkl. Wandhalter

KaWe MedCharge® 4000  

Charging station 
– 	for all charging handles of the KaWe EUROLIGHT®, 

KaWe COMBILIGHT® and laryngoscope product line 
(F.O. and C)

–	 intelligent electronics monitor the voltage of the 
rechargeable batteries as they are being charged

– 	the batteries cannot be overcharged
– 	recognizes the type of battery as well as its 

charging state and adjusts to each one individually 
using its micro-control system

– 	for 2.5 V and 3.5 V rechargeable batteries
– 	incl. wall-mounted holder

3,5 V
Li-Ion

2,5 V / 3,5 V
NiMH 

2,5 V
NiMH

–	 mit wechselbarem 
Netzstecker

–	 für die neue Lithium- 
Ionen-Technologie,   
NiMH+NiCd Akkus

–	 with changeable  
mains plug

–	 for the new Lithium- 
ion-technology,  
NiMH + NiCd  
rechargeable batteries

Ladebatterien  |  rechargeable batteries
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« ALL in ONE »

wechselbarer Netzstecker    
changeable mains plug 

GB
VERSION

240 V

EU
VERSION

230 V

US
VERSION

110 V
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  1

  2   3   4

KaWe HiLight® LED H-800

–	 Ergonomisches und modernes Design  
mit LED Technologie

–	 Hochleistungs-LED mit weißem, homogenem 
Licht für unterschiedliche diagnostische Anwen-
dungen, z.B. im Dental- oder HNO-Bereich, etc.

–	 stufenlose Einstellung der Leuchtfeldgröße und 
Irisblende, sowie des Beleuchtungswinkels

–	 verwendbar mit Binokularlupe

–	 Ergonomic and modern design with  
LED technology

–	 High-powered LED with white, uniform light  
for all kinds of diagnostic uses, such as in  
dentistry, in ear-nose-throat practices, etc.

–	 Freely adjustable illumination area size,  
iris shutter, and illumination angle

–	 Can be used with binocular magnifying glasses

LED-Kopfleuchte H-800  |  LED Head lamp H-800

Akku für Kopfband  | recharge-
able battery for headband

Akku für Gürtel     
rechargeable battery for belt

Binokularlupe    
binocular magnifying glasses

Kopfleuchte  |  Head lamp
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BC 2,3 mit Gestell
Gewicht: 40 g 

BC 2.3 with frame
Weight: 40 g

BS 2,3 mit Schutzbrille
Gewicht: 66 g

–	 Optik mit 2,3-facher Vergrößerung
–	 die Optik ist staubdicht und spritzwasserfest
–	 Arbeitsabstand von 340 mm und  
	 ein Sichtfeld von 110 mm
–	 modernste BiTech-Optik

–	 Optics with 2.3 times magnification
–	 The optics are dust-free and splash-proof
–	 operating distance of 340 mm  
	 and a field of vision of 110 mm
–	 state-of-the-art BiTech optics

BINOKULARLUPEN
BINOCULAR MAGNIFYING GLASSES

BS 2.3 with protection goggles
Weight: 66 g
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